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Student: Dorothy James

Language: Korean

Informant: Xwang Ho
Country: Korea

Date:  August 15, 1959

KCREAN SEASONS

le wif nird -n¥n  %0-wel yu~wel ¢&{l-wel-%n yerim=~ikho/
our country-in.the S-month 6-month Zmonthesubject summer-is
May June July

phal-wel khu-wol sf-wel - 8n  kha#l - ikho/ $ip?il-wel 3{p?i-wel
8 -=month 9-month 10-month-subj. autumn -is 11 - month 12-month
August September October November December

?241-wol-in  kheul-ikho/ ?i-wel shém-wel shd*w8l-%n - phom~imnida//
l-month~subj. winter~is 2-month 3-month l-month-subj, spring-is
January February March April

2, phom-enin mbtha khak kh4d3J4ng-eseo-nin S{at-81 phuris
spring-in.the whole every home - at-subjs. seed-object sowing

¢hésfi - r1  khakhdgd/ yor®m - enfn phf{4 - ri#l khakhugo/
vegetable-obj. growing summer-in-the rice.plant-obj. growing

kha®l ~ enfn &Osf - r8l hagd/ kheul - en®n phori wa mfl - 21
autumn-in -the harvest-obj., do winter~in-the barley and wheat-obj.

khakhugo-?isimnidd// 3. ?i phorf{ wa mfl - 8n  kh? théiimh® - 8

growing - is these barley and wheat~subj. that next-year-—of

phom khwa yérfm shdi - e shvhfkh-%1 -hamnida// L. phdm - &ni¥n

spring and summer betuccnect harvest-obj. do-is spring-in-the
¢hdn =~ yi - & kot -3 manphal - 8ro

with.water-patch-without-water.patch-at flower-subj. full-bloom~to
whole landscape

phiess / S =~ rb inseng - 8  hfngrakh - %1  hanth=
budding grass-dew human<life~of enjoyful-.myself-obje. one-time

8flgo = imnida// yerim=enin shidn - %ro phizi tonin
enjoyful-circumstance-is summer-in.the mountaineinto escape or

phathd - rd khas?/ yorim hinthé-rdl <Hlgeuphkhe ¢ine-omnidd//
coastline-to went summer once-ol.j. enjoyful-circumstance lived-is

92
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93.

(Korcan Seasons con'd)
6e yorum phang - hakh - 8n -€il-wel ?{-5{ph-il phut?® phal-wol mal

surmer rclease—learn-subj. 7-month 2—10-day from 9-month end

vacation July 20th Lugust
khaJi=?igo/ kheul phang - hakh-#n  ${ph~?{<wel ?{-siph-o-il phut?
have —is winter reclease~lecarn-subj, 10—2-month 2-=10—5-day from
vecation 12 25th
December

?il-wel sham=sfph-11 khoJi-?imnidd// 7. khe3l - enin yonJo
l-month 3 — 10—day have~is winter-in-the fuel
January 30th

khwinkhé ~ ré khiri-himnidd//

concerncd -with-to such-os «=is

FREE TRANSLATION:

1, May, Junc, July arc summer; August, September, October are autumn;
November, December, Jonuary are winter; February, March, Lpril are
spring in Korea, 2. In the spring every home sowing seeds for growing
up vegetables; in the summer farmer is growing up rice planting; in
the autumn it is harvested; in the winter barlcy and wheat are growing,
3+ These barlcy and wheat are harvested between spring and summer

in the next year. L. In the spring there is bloom out lot of

flowers in roads between fields, and those enjoyful inside to human
lifece 5. Somebody go to coastline and go to mountain rangc for

escape summer, 6, Summer vacation begins from July 20 to end of
August; winter vacation begins December 25th to end of January.

7. Because we don't have lot of fuel.

FUTURE PLANS

1. nd-n¥n mysn-nyd3n-t  ndsd-thdkhothd théhikhwdn - 21
I-subj. light-year-in North-Dakota  graduate-schooleobj.
next year
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ok
(Future Plans - con'd)
Str3ph-hinéikhsi mikhlkh-% thckhsds, khansds, thdnin kh khin
graduate-as.soon.as USA-of Texas Kansas or that around

¢  miztrl kh® khin &iphang-& khisd/ mikhikh-¥ phfngsiph-¥1
place Missouri that around region-to going USA « of custom — obj.

com  thd ?ara - kh3Jigd/ tho thongsid thdn - ¥1
little more like- to-know-have or at.the.same-.time moncy-obj.

édm  th¥ phode khdJigd khl khukh h3ligd Sengkhakh himnidd//

.

little more get have go country will-go think is

2. mildn khit khukh  khwd thdngsid ri
of - course come.back country and at-.the-.samec-time our

nird - &n¥n  khisuldd-khd phljdkh higlthimin-& nd-n¥n wurl
country-in-the engineer-subj, deficient because = of I-subje our

khukhd w&  mindkh - 81 yluhdés® ?ir¥l haJiying khdsdnin
nation and fellow.race~obj. for work ? have to do? (unc)

Anthdl hydngphydn - imnidd//
cammot circumstance «+is

FREE TRANSLATION

1, If I graduated from University of North Doakotz in next year,
then I like living at middle part of U.S.A., that is, Texas,
Kansas, or Missouri; because I'd like to get moncy ond to know
more American custom; so after, I'm going to go back to Korea.
2. Of course we don't have good cngineers in Korea, so if I
come back to Koreca, I have to working for my nation, and for my

fellow Korean race,
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95.
Explanatory notes:

Voiceless aspirated stops freely fluctucte with voiced stops between
voiced segments. !s! also fluctuates with 'z! between voiced
segments., This applies where stops or 's! are indicated as
voiceless; where they are indicated as voiced they are consistent,

’

[1] vecomes [?] before =21 or -fn

['b] ] [S] ] n

n n [§] n -i

? high tone r equals ¥
* low tone 1 n
mid tone unmarked kh aspirated k (this applies
/ non-final pause to all stops and !s!
// final pause when followed by 'h!)
unc uncertain s " 5

subj. subject indicator g m 8

obj. object indicator 3 n dz

ng n 1:]

= indicates morpheme break

dot between words in translation indicates no morpheme break in
Korecan text

dash between words in translation indicates morpheme break but not
word break in Korean text
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Student: Phyllis Walker
Language: Korean
Informant: Xwang Hoe An

TEXT ;1 City: Kwng Ju, Chullanamdo, Korea
Date: August 1, 1959
1, pancan-i co?cimothhand cinji-na hang-kini{ haptsi-da//
accessory dishes-C.M., not so mainmeal- one -meal should take-St.M,
good together
2. taset-Si-ka?aji cip-ud3 oSikesemni-ki// 3. Kurejid//
five-o'clock-until house-into can come-Q.li, "I follow your advice"

L. kurigo mota-ph¥ng sdkh-i  kaci-nin ansemsi-da ma. nin/ anu-kajeng-
and whole~custom -C.,l, same-C.il, it is not-unc. lot some-household-

esd-nfn  con-kajdk-{  han-sing-e hangk3pané siksi-f1 haninte-ed$
at-C.M. whole-family-C.}i.one-table-at same time meal-eating-C.lM. some-place/case

{ko/ to. san! kajdng-esa-nin halmeni-harapajl-wa
is or some household-at-C.Il. grandmother-grandfather-and

hapa ji-omoni-wi kurigo ai-ti1-kwé  nanuwasd siksd-§1
father-mother-and and child-plural-and divided meal eating-C.M.

hanant&-ed$ issmni-d3// 5. hacim-pab-in pdribng  yotil-gi/
to do-place/case there is-St.M. morning-cooked common eight-o'clock
rice-C.M.

comtsim-in yolth-Si-phutd han-8i kaji-igd/ conydg-in yosat-Si-
lunch-C.M., twelve-o'clock-from one-o'clock to-is supper-C.M, six-o'clock -

’ 2
phutd  ilkop-si sai-irmni-da// 6. uri-i umSik-mhl-in cud?
from seven-o'clock between-is-St.M. our-Poss. M, food-thing-C.M. mainly

14
cé+3fk mul-imni-di// 7. teto-nin kogi-wa  tsengtsdn-to
vegetable thing-is=-St. I:i. sometimes-C.lM., meat-and fishes-or

mogsam-ni-ds// 8. kurana cudo paph-kwd/  kuk-kwd/ kimci-ki
eat-is-St.M. but mainly cooked and soup-and special "salad"-C.lM,
rice-

96
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ce-11 cunyo-hemni-da// 9. tedo-nin kangcik-t4 mogsem-
order/number-one important-is=St.M, sometimes-C.M. snack=-or eat-

. ?
ni-da// 10. Kurigo hme~ka cilpll-t&?-e-n¥n  hacim-kwa/  cenyok-

is=St.M. and sun-C.M, short-time-in-C.M, morning-and evening-
mon mangnin  satam-d3 isemni-dd 11, kurigo sonyim-i o8im-myén
only eating people-some is=-St.M, and custom-C.}. come-if

cud i-yakwon-kwa  im-Sik-cd3m-é myoSii tsengtéhi  tzjdp-hemni-dd//
mainly this-hotel-and drink-eat- invited largely service/treated-does-St.H.

store-to
12, kurigo tsul-ciph—é-ngn copte-pu-ki isesi nore-wa cum-{l-cugo
and wine-house-in-C.M. service-woman- there song-and dance-C.M,-

C.M. is playing

comi?iké noltsi-isemni-dd//
joyful can play-is-St.M,

Free Translation:

1. Our meals are not so good. 2, Should we invite you to eat supper
with us in my home, would you come to eat at five o'clock? 3. Yes. L.We
each have our own customs and they are not the same for all Korean families;
for in some families they eat with the grandparents, parents, and children
all sitting at thc same table, but in other families they eat at separate
tables. 5. Usually breakfast time is eight o'clock; lunch is either at
twelve or one o'clock; and supper time is six or seven otlock., 6. Our
food consists mostly of vegetables. 7. Sometimes we have meat or fish to
eat, 8. But rice, soup, and "Kimchi" are.the main staples. 9. Sometimes
we have snacks. 10. When the days are short, some people only eat two
meals a day. 11, Often when I have a guest, I take him to a hotel or

restaurant. 12. There we can enjoy the service of the waitress and are
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entertained with dancing and singing.

TEXT # 2 - THE KOREAN FAMILY SYSTEM

1. uwri-nara-1 tsengwal ydngsik-8 tehayd na-n¥n cigum-putd
our-country-Poss.M. living form-to about I-C.M. now-from

iyaki-i1  halagbhemni-ad// 2. uri-nara-nin cud}
story-C.M, going to speak-St.M., our-country-C.M. mainly
kajok-cetd-§ pumsok-imij han-cip-é halmani-haripuji-wi/
family-system-Poss.lf, custom-is one-house-at grandmother-grandfather-and
hapa ji-wé-omeni/ kurigd na-hdgb na-i co-hago uri-ai-til-kaji
father-and-mother and me-with my-Poss.M. wife-with our-child-plural-
until
salkb-isemni-da// 3. yH-kuranahamydn ne-ka cengnem-ikitamwané
living~-is-St.M. why-because I-C.M, eldest son-because of

kurahamni-da// L. Kurana na-%  téngseng-8n  kelhon-i1 himyién
such do-St. M. but my-Poss.M. brother-C.M. married-C.M. if

peltodo cib-$1  kuhayd peltodo salim-f1 higetomni-dd//

another house-C-M. acquire another 1living-C.M. become-St.M.
5. kurigo na-nin me-wol hapdji-egé kayong-ton-fl terigd
and I-C.M. every-month father-to "housekeeping -money-C.M., give
expenses''-

kurigo hapaji-omeni-nin tsongwal-e —kwanheng-kasﬁl ilcél

and father-mother-C. M. living-unc. - about - thing whole
kansep hayacemni-da// 6. ikosi uri-nara-4 tsengwil yengéik—gl
supervision doing-St.lM. this is our-country-Poss.M. living form-C.M.
7. kurigo myangcel—e-ngn ceng-kajok-i tssngmyold-gl

and festival days-in-C.li. whole-family~-C.M. visit to grave-C.M.
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haketimni-da// 8. uri-nara-i myo-nin cepsi  moysng
going to do-St.M. our-country-Poss.ii. grave-C.M. dish form/shape
kwakaci  manturi-isemni-da// 9. ki-myengecol-in sol.

like made-is~ St.M. that-festival days-C.ii. "January 1"
pal-wsl clsek  ting -imni-da// 10. sice-nfn  wajen-11
eight-month fifteen so forth-is-St.M. corpse-C.M. cremation=-C.li.
hanateetdiko kurana cudo tocang-il hago-isemni-da//

there is some place but mainly internment-C.ii. doing-is-St. M,

Free Translation:

1. I am going to tell you about our country's customs. 2. I am living
with my grandparents, parents, with my wife and children in the same house
because of our country's custom of the family system. 3. The reason that
I am is because I am the oldest son of my father. L. If my brother marries,
he has to move to another home to live. 5. Every month I pay some money
to my father for living expenses; my parents have the supervision of the
housenold. 6. This is a characteristic trait in our country. 7. On
festival days, we all go to visit the graves of our ancestors. 8. The
graves in ouwr country are dish-shaped. 9. Those festival days are January
1 (Standard Day), August 15 (Thanksgiving) and so forth., 10. The dead are

cremated in some parts of Korea, but usually the bodies are placed intern-

mnent.
Notes
1. Symbols
St.M. - Statement marker Poss. M. - Possessive marker
Q.M. - Question marker unc. - Uncertain

C.M., - Class marker
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2+ Orthography
a. symbols
¢ - ts - voiceless alveo-palatal grooved affricate
j - dz - voiced alveo-palatal grooved affricate

r - T - voiced flapped vibrant

ng - 1 - voiced velar nasal

h - h - "fortis® voiceless glottal fricative
? - ? - voiceless glottal stop

i - nigh, front unrounded vocoids

e - mid, front unrounded vocoids

u - high, back rounded vocoids

- indicates length
- high tone
- low tone

mid tone

no mark

b. The oth-r phonemes are considered to be the same as those represented
in Pike's Phonemics.

3+ Explanations:

a. /h/ directly following a voiceless stop--/p/,/t/,/k/ indicates
aspiration.

b, Since we did not do a phonemic analysis of Korean, the forms appear
mainly in "phonetic® script.

c. Because of this, the same forms may differ in spelling-n%s in the
case of /p/ or /ph/ which becomes /b/ when followed by A1/.
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Student: Christian Noble

Language: Korean

Informant: Kwong Hoe An

(City,Country) Kwng da
Chullanamdo
Korea

Date: August 1k, 1959

KOREAN AFD DATNESE STYLE ROOM

l.uri hénguk sik / cfb 81  cfiro / mok  tyo wa /kikurotin/
our Korean style house subj mainly wood made and soil or clay

mok tyo / kemmul /i mi d& // 2. tangsin i /hasin®n/

wood made big building is PrT  StP you subj know

bawaybhi / kitaji / cBlgln / khonkritu / cidb % / kitaji /

as you not so many pillars concrete house CM not so many

upse mni di // 3, kh¥rigo/ klhde / tosi /tedyen / sol [/

thereis PrT StP and modern city T-Tedyan T-Soule
mokpho /phusan / t%ndfng 1 /cepuph / colghn /khonkritu/ cib wé /

T-Mokpo T-Pusan s0 -sQ sub]j considerably pillars concrete house as

teo / @s# mni d& // L. na nin / yegie / uri hénguk  sik/

become is PrT StP I subj here our Korean style

ondalpang / cangtsé / pang e / tehaya / celmien / senmigisn /

floor heating system system room to about explanation I am going to

hagojaha mni di // 5. kligos In  / taum / kwa / kase mni

I am going to PrT StP that subj parlor and something PrE
speak next one like

da // 6. curo / phusgesl / canjek / phulo /

StP mainly heating place- kitchen fire wood fire

témisn / tongsi e / phusg enen / pan angmitero

kitchen at the same time to heating place-in the wunc. unc.

ténghaya / yondeld / nakaketego / tongsies / sot? {1/
unc., chimney unc, at the same time pan unc,

kulyiees sl /  kegiesol / umsi gul / mandurd/ makss mni

put on obja at there cook of cooking hole eating PrT

dd // 7. wi nara ntn // nam pang / cangcié = /tehayo /to* /

StP our nation subj heating room system about more

101.
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sansehi / selmyen ol / ha  lar8/ hamni d4 // 8. tsobonz /
detail explanation obj go FuT Stp last time
malhampafwakéci / kimpon / wacik %n / pel / piyondon / upsind /
I said to you radical principle subj 1little change there is no
4
k? / shangsi /  hancem %n / arde /wa [/ kasi mi d4 //
that/detail point subj follow-below as same PrT  StP
9, patog 2  /nemu / tikdumyen / namu ka / manhi / tulyni /
floor subj more if it is too thicg/’wood sub}j many need
pan ¥ / tasupkindn / t8 / orska mni dd //
room of/ warm temperature/some/it continues a long time-PrT StP
10, khirigo / patag 2 / yidlphu midn / namu nin / cbke/
and floor subj thing if wood subj small
turumia / kitbsibn / pan 1 / tésupkinen / ore [/
need or spent instead room of warm temperature long
kaji /  anse mni dd // 11. hangpen  / pang ul [/
ago is not PrT StP once room obj
lohulmien / yak / samn  yon / n@ji / o yen /KAijii [/
put on-construct/about three years to-or five years to
sul sufkd / itakum /’ soje  ril / hanpun / ha
if can use sometimes cleanup obj once do
mni dd // 12, Khirigo / tsfgumun / namu / tasin /  y3¥ntang ul /
PrT StP and now wood instead Anthracite ob}j.
teyong wo / hiyo / manhi / sugo / it / semni / da //
instead to do many use is PaT StP
13. Khorigo / #nfl / kajung / @sa ntn / namu / teSin / kbk /
and some  home at subj wood  inhstead adobe-clay

pekto 1 [/ osfl / cip ul /' manduro / sugo / immente?ed t&6  /
brick unc as nouse ob}j made use there is unc
some place

ise mni dd // 1L, khfrigo / pang 1 / kbjigo / halysmnenen /

is PrT  StP and room subj fall down fear

tsenhyo /  up semni da // 15, khfrigo / canpangcohi mfn /

nothing nothing PaT StP and 0il paper sub]
whole
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hangbun / kalmien [/ yaksi / i yen / nmji  / isamn
once attached also two years or three

yon / si / ka mi 43 //

years unc. continue PrT StP

Notes:

I, CHANGES IN PHONiTIC SCRIPT DUE TO TYPEVRITER LIMITATION:

v

h = heavy aspiration r =1r

h = aspiration 1l =syllabic 1
(only following voiceless ng =13
StOpS) i =i,

cC = 'bS & =& ¢

i =dz u =u w

II. The FOLLOWING SYMBOLB AWD ABBREVIATIONS ARE USED{

unc- uncertain CcM Construction Marker
pause Obj Objective
// sentence final pause T Town name
StpP Stative Particle PrT Present Tense
Subj Subject Euf PFuture Tense

PaT Past Tense

FREE TRANSLATION

1. Our Horean style homes are mainly made of wood and soil or clay., 2. As you
know. there are not many houses with concrete pillars. 3. But in the modern
cities of Tosi, Tedyan, Soule, Mokpo, Pusan, etc, there are more and more homeg
with concrete pillars., L. I am going to tell you about our Korean style rooms
with the floor heating system. 5. I will tell you about something like a
parlor, 6, The main part is the kitchen heating place with the fire wood, the
chimney, and the pan or 'cooking hole! where we cook and eat. 7. I will tell
you in more detail about our !'floor heating system.'! 8, Previously I told you
about the main part which is the same, 9. If the floor is too thick we need
more wood to keep the room at a constant temperature for a long time, 10, And
if the wood is too small the floor takes a long time to maintain a constant
temperature. 1l. Once the floor is constructed it remains for three to five
years if it is properly cleaned. 12, Now many use anthracite 'bricks! instead
of wood, 13, There are some homes that are constructed of adobe brick instead
of wood. 1L~ Then we do not fear that the house will fall down. 15. Once the
oil paper is put on the floor it lasts two to three years.

Coh/ paper
c:ﬁ,hu,/( (Clay

_Lpﬁh 'fo!J’LJ‘r‘on&(
" Tu So‘/

)__jE«__zl B
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Student : John Dekker
Language : Korean
Informant : Kwang Hoe An
Country: KXorea

Date : Summer 1959

Part of a Gospel tract

Hananim®2 khandanh#n khubnt keho // 2. &ifigu yo nanfin khfte-ege khajang

'g.'.)

..of  brief rescue plan friend oh I you -to most

¢ingyohan munjerdl "/ 3. mikdji imnida yengwel mugunghan thangsinf khipum

important problem ask is develop endless yours enjoyment

kwa silphum mi imunj& thalyo isurmidd // L. k? munjenfn ikosumida

and sorrow this question belong -is that question this-is

khithenin khusnfl ote sumnikd // 5. in%n thingsini onf kyoh8-2 khyoin

you salvation got-was this you what church~-of church -people

sngkharf]l muet mumungkhosi anigo thangsini // 6.khuenfl otonungarfl

is.it what ask you not you salvation have

munungkosimnida // 7. in®n thangsini %lmana shénhénkaril manungkosi anigo /

ask- you-is this you how-much goodness ask-=you not

Khfitega khuenil otenungarfl maning kosimnida // 8. migurado khuenfl o%i

you salvation have ask you-is everybody rescue don't take

angkontin hananim & E:{kpak S".l. nurildd ups&:’mwe: toahan hanil naraya'a t8rokhalsu

here God of blessing of no take likewise God'!s country do-no-go

104
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Spswmnida // 9. Jesu Kiso Johan pokum shamdong 311331 ye nigothemo~ege

is Jesus Christ John Gospel ch.3 vs. 7 to Nicodemus

malsim/hasigird] sarami khOtfip nayahandago hasat sumnida // 10. hananim

saying , must person continue born said is God

keess kmalsimuro khuenﬁ;l.’ Bhan yail?d kehekf'l;l‘ uriege Susa sumnida //

as that.word rescue for unique plan us gave is

11, kh@khehbgon khandan hamnida // 12. onfl thangsinin khue;ni;l'. othil su//

that plan brief is today you salvation you=can have

4 w e, ) ,’ . ¥
13, inguye “Almro thangsinin susuro é8in thengos?l aroya hamnida //

friend first you self offender become realize is

1), Roma shamyang sipéel #infn epsini khothan saramdo umnarira //

Romans chapter.3 vers 10 righteous no-man honest man there-is-nothing

15. Roma shamdang {5ipiSel khot Jesu Christor8l mithimuro malmi?ama

Romans chapber-3 vers-22 rapidly Jesus Christ believe to-be

hananimi frel mothen minfda emgé Susith8 phunpyeli #mnariraf/

God's rightedus whole believer to give there no-discrimination-is

16. mothen sarami fmi &érel phfmhame hananimf yengkhwangfl nZghi odi

every person already sin offended God'!s glory perfect got

mothatani // 17. kh&tega sfsiro Sbin thengossl alki khadinen khuen o&il

not you self of fender becomes recognize until rescue got

SIL-UND Workpapers 1959



106,

kylh8ga epsumnida // 18, khtenin &bin fmuro shamang? $imphan®l phakho

chance not~is you offender as death judgement getting

isumnida // 19. Roma yukang iSip shambel ?@ &82 sa? n shamangiyo //20,

is Romans chapter-6 vers-23 at sin but is death

Jakhopo il¥ong Sip?odel @ SBga Sangseng hantd? shamanfl nahfrira // 21,

James chapter-1l vs.-15 at sin as-it-is grown-up death is-born

inen hananim®l tena yengwenhi iok #ro khanthanen t8simnida // 22, 8lmana

this God's apart evermore Hell to going mean-is how-much

musaum iri animka // 23. kwasn kfrohamnida E:fmgkhuja / inen th#li-msmnsn

terrible thing is-ni't-it? however that is my friend; this really

shashil imnida // 24. kfrona hananimen thangsin®l idorem sharanghasa

true is but God you somuch loved

thoksengda Jesu Chrg.storag_l._ thangsinil hayo phona Susosumnida / k#nfn

only-man Jesus Christ you for sent give-is s He

thangsinf &8rdl &idigo thangsinfl thesihhayo thorakhasati sumnida // 25 .

you guilty owed you substitute died was

. - . . . v .
Korindo huse odang isip?71 Col hananim% alito mothasin Charo #rir8l

Cor. +two chapter-5 vers-21 God guilt know-not human for -we

thesinghayo ¢8r3l sham?sin khesfn wiro héyokam Soim anes? hananim® ﬁgha

substitute guilt take thing for us part that inside God's justice

th8gi hario hasiminida //

become going to ~is.
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Notes: Word division is indicated by space, / is used for a short pause

// is used for a long pause (period).  Only high and low tone are marked.

4 LY

digh tone is marked by s low tone is marked by .

Ffee translation:

1. God's brief plan of salvation. 2/3 Oh friend, I would like to ask you
the most important question, your joy and sorrow for all eternity deperd
on its l. This question is, do you have salvation? 5. I don't ask you
of what Church you are., 6. I ask you do you have salvation? 7. I don't
ask you how good you are, but do you have salvation? 8. Anybody who does
not bake salvation cannot receive God's blessing or go to Heaven,

9. Jesus Christ said in the Gospel of John Chapter 3 vers 7 to Nicodemus
"3 person must be born-again," 10, God gives us in His Word the only
plan of salvation., 11, That plan is simple, 12, Today you can have sal=
vation, 13, Friend, you must first realize that you are a sinner,

1. Romans Chapter 3 vers 10 says: There is no man righteous or honest.,
15. Romans 3 vers 22, Believe in Jesus Christ to become God's righteous-
ness which He gives to all believers, for there no difference. 16. All
people have sinned and come short of the glory of God. 17, You have no
chance to be saved, untill you come to recognize yourself asian offender.
18, Because you are an offender you aré worthy of death. 19, Romans Ch.6
vers 23 The wages-of sin is death. 20. James Ch. 1 vers 15 Sin when it
is grown brings forth death., 2l1. This means to be seperatéed from God
for evermore and to go to Hell, 22, What a terrible thing. 23. However
that is true my friend. 2L. But God has so much loved you that He gave
His only one, Jésus Christ. He took upon Himself your guilt and died as
your substitute. 25. 2 Cor. Ch.5 vers 21 God has made Him to be guilt
for us who knew no guilt that we might be made God's justice in Him,
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